
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 OUTDOOR- und 

WANDERPROGRAMM 

 

HIKING- AND 

OUTDOOR PROGRAM 

  



  



 

Liebe Gäste, 

 

finden Sie bei unseren Outdooraktivitäten zu neuer Kraft und 

lassen Sie sich inspirieren. Erobern Sie die wilde Natur der 

Ötztaler Alpen und lassen Sie sich nach einem Ausflug in der 

klirrenden Kälte im AQUA DOME verwöhnen. 

 

Bei unseren geführten Touren entdecken Sie zusammen mit 

unseren Wanderführern und unserem Fitnessteam den 

einzigartigen Abenteuerspielplatz des Ötztals! 

 

 

 

 

Dear guests, 

 

find new strength in our outdoor activities and let yourself be inspired. 

Conquer the wild nature of the Ötztal Alps and let yourself be 

pampered in the AQUA DOME after an excursion in the freezing cold. 

 

On our guided tours you will discover the unique adventure playground 

of the Ötztal together with our hiking guides and our fitness team! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



GUT ZU WISSEN 

 
Anmeldung: Wenn nicht explizit bei der jeweiligen Wanderung 

angegeben, bis 1 Stunde vor Beginn möglich. Gerne 

können Sie sich an der Hotelrezeption oder am Guest 

Relation Desk anmelden. 

 

Treffpunkt: Für alle Programmpunkte außer Haus ist das immer, 

wenn nicht anders angegeben, am Guest Relation Desk. 

 

Kosten: In der Regel sind alle Wanderungen kostenlos. Es können 

Kosten für Fahrten mit den Bergbahnen oder 

Hüttentransfers anfallen. Wir bitten Sie dies in Bar 

mitzunehmen! Auch für eine eventuelle Einkehr bitten wir 

Sie Bargeld mitzunehmen! 

 

Ausrüstung: Wir bitten um wetterfeste Kleidung und gute Wander- 

oder Bergschuhe.  

  

 

Sie können sich Wanderschuhe, Rucksäcke, Stöcke und Trinkflaschen 

kostenfrei bei uns an der Hotelrezeption ausleihen.  

 

Es sind keine Hunde bei unseren Wanderungen erlaubt.  

 

Eventuelle Änderungen der Programmpunkte erfahren Sie täglich aus 

unserer Hauszeitung und bei unserem Team an der Hotelrezeption und 

der Gästebetreuung. 

 

 

 

 

 

  



GOOD TO KNOW 

 
Registration:  If not explicitly stated for the respective hike, possible up 

to 1 hour before the start. You are welcome to register at 

the hotel reception or at the Guest Relations Desk. 

 

Meeting point:  For all program items, unless stated otherwise, at the 

Guest Relations Desk. 

 

Costs:  In general, all hikes are free of charge. There may be 

costs for using the cable cars or hut transfers. We ask 

you to take this with you in cash! Also, for a break in a hut, 

please take cash with you. 

 

Equipment:  We ask for weatherproof clothing and good hiking or 

mountaineering shoes. You need the appropriate 

equipment. 

 

 

You can borrow hiking boots, back bags, poles and water bottles from us 

at the hotel reception free of charge.  

 

No dogs are allowed on our hikes. 

 

You can find out about any changes to the program – also due to legal 

requirements – from our in-house newspaper and from our team at the 

hotel reception and guest service. 

  



Montag, 11.03.2024 

 

 

Entlang des Horlachbaches 10.00 – 13.30 Uhr 

 

Ein Seitental des Ötztals, das Horlachtal genannt, können Sie heute mit 

unserer Wanderführerin Maria erkunden. Unser Hotelbus bringt Sie nach 

Niederthai, dort starten wir gemütlich entlang des Horlachbaches in das 

Tal hinein. Unser Ziel ist die Schweinfurter Hütte, bei der wir kurz Rast 

machen bevor es zurück nach Niederthai geht. Sollte es der Schnee 

zulassen können wir den Rückweg auf Rodeln beschreiten. 

 

Anmeldung: bis 1 Stunde vor Beginn 

Ausrüstung: wetterfeste Kleidung, gute Wanderschuhe 

 Helmpflicht (erhältlich im SunUp Shop)  

Kosten:  Bargeld für die Einkehr  

 Die Rodelmiete übernimmt der AQUA DOME 

Treffpunkt: 09.50 Uhr 

Schwierigkeit: mittel 

Gehzeit: 2 h 

 

  



Monday, 11th of March 2024 

 

 

Alongside the Horlachbach 10.00 – 13.30 

 

A side valley of the Ötztal, called the Horlach valley, you can explore today 

with our hiking guide Maria. Our hotel bus will take you to Niederthai, 

where we start leisurely along the Horlachbach into the valley. Our 

destination is the Schweinfurter Hütte, where we take a short rest before 

heading back to Niederthai. If the snow lets us, we will take the toboggans 

back to the village.  

 

Registration: till 1 hour before start 

Equipment: weatherproof clothes, good hiking shoes 

 HELMET is necessary (rental at the SunUp Shop) 

Meeting time: 09.50 

Costs: Cash for the break 

Difficulty: medium 

Hiking time: 2 h 

 

 

  



Dienstag, 12.03.2024 

 

 

Naturjuwel Stuibenfall 10.00 – 13.00 Uhr 

 

Über insgesamt 159 Meter und zwei Steilstufen stürzt der „Horlachbach“ 

von Niederthai nach Umhausen. Zu diesem Naturschauspiel nimmt Sie 

heute Maria, unsere Wanderführerin mit. Der Hotelbus bringt uns nach 

Umhausen. Wir wandern gemütlich dem Waalweg entlang bis wir den Fuß 

des Wasserfalles erreichen. Wir lassen die Eindrücke auf uns wirken und 

wandern retour über den Steppsteig. Angekommen beim Kurhotel in 

Umhausen kehren wir noch ein und fahren anschließend zurück ins Hotel. 

 

Anmeldung: bis 1 Stunde vor Beginn 

Ausrüstung: wetterfeste Kleidung, gute Wanderschuhe 

Treffpunkt: 09.50 Uhr 

Kosten: Bargeld für die Einkehr! 

Schwierigkeit: mittel 

Gehzeit: 2 h 

 

 

 

  



Tuesday, 12th of March 2024 
 

 

Natural jewel Stuibenfall 10.00 – 13.00 

 

The "Horlachbach" falls over a total of 159 metres and two steep steps 

from Niederthai to Umhausen. Maria, our hiking guide, will take you to 

this natural spectacle today. The hotel bus takes us to Umhausen. We 

hike leisurely along the Waalweg till we reach the waterfall. After that, we 

hike through the “Steppsteig” until we reach a hotel in Umhausen where 

we take a break. The hotel bus brings us back to the AQUA DOME. 

 

Registration: till 1 hour before 

Equipment: weatherproof clothes, good hiking shoes 

Meeting time: 09.50 

Difficulty: medium 

Hiking time: 2 h 

  



Mittwoch, 13.03.2024 
 

Skiguiding mit Einkehr 09.30 – 15.00 Uhr 

 

Gemeinsam mit unserem Ski Guide Marcus starten wir direkt vom Hotel 

mit dem Shuttle nach Sölden und genießen auf der frisch präparierten 

Piste die ersten Schwünge des Tages. Um uns für die Talabfahrt zu 

stärken, kehren wir auf einer urigen Hütte ein, wo wir mit Tiroler 

Köstlichkeiten verwöhnt werden. 

 

Anmeldung: Dienstag bis 17.00 Uhr 

Bedingungen: sicheres Befahren einer roten Piste, KEINE ANFÄNGER 

 gültiger Skipass 

Ausrüstung: Skibekleidung, Skiausrüstung, HELM 

Treffpunkt: 09.20 Uhr 

Kosten: Bargeld für die Einkehr 

Teilnehmer: max. 8 Personen 

 

 

  



Wednesday, 13th of March 2024 

 

Ski Guiding with hut stop 09.30 – 15.00 

 

Together with our ski guide Marcus, we set off directly from the hotel by 

shuttle to Sölden and enjoy the first turns of the day on the freshly 

groomed slope. To fortify ourselves for the descent into the valley, we stop 

off at a rustic hut where we are spoilt with Tyrolean delicacies. 

 

Registration: Tuesday till 17.00 

Conditions: skiing on a red slope, NO BEGINNERS 

 guilty Ski pass 

Equipment: ski clothes, ski equipment, HELMET 

Meeting time: 09.20 

Costs: Cash for the break 

 

 

 



Donnerstag, 14.03.2024 

Spuren im Schnee 10.15 – 15.00 Uhr 

 

Mit dem Hotelbus bringen wir Sie zum Ausgangspunkt in Längenfeld, wo 

Sie auch Ihren heutigen Wanderführer kennenlernen. Geführte 

Schneeschuhwanderung mit Schlittenfahrt im NATURPARK ÖTZTAL… 

kommen Sie mit in eine atemberaubende Winterwelt und tauchen Sie ein 

in eine wahre Märchenlandschaft. Wir durchqueren den tief verschneiten 

Wald und wandern hinein in das wunderschöne Sulztal. Bestimmt 

entdecken wir hier Spuren verschiedener Tiere. Lassen Sie sich von 

unserer Naturführerin das eine oder andere „Gschichtle“ dazu erzählen. 

 

Anmeldung: Mittwoch bis 16.00 Uhr 

Ausrüstung: wetterfeste Kleidung, gute Wanderschuhe, HELM 

Treffpunkt: 10.10 Uhr 

Kosten: Bargeld für die Einkehr 

 EUR 5 für den Rodelverleih 

Gehzeit: 2 Stunden 

Schwierigkeit: leicht 

 

 

Eindrucksvolle Schmiedekunst 16.30 – 18.30 Uhr 

 

Die Schmiedekunst ist ein uraltes Handwerk aus der Region und immer 

noch von großer Bedeutung. Bei der Führung durch die Alte Dorf 

Schmiede in Niederthai erfährst du alles über die richtige Technik, denn 

mit viel Können und Talent lassen sich Rohstoffe wie Kupfer, Eisen oder 

Edelmetalle zum kunstvollen Bedarfsgut formen. Daneben verfügt die 

Dorfschmiede auch über eine Münzprägung – hier entstehen wahre 

Erinnerungsstücke. 

 

Anmeldung: Mittwoch bis 16.00 Uhr 

Treffpunkt: 16.20 Uhr 



Thursday, 14th of March 2024 

 

Traces in the snow 10.15 – 15.00 

 

The hotel bus will take you to the starting point in Längenfeld, where you 

will also meet your hiking guide for the day. Guided snowshoe hike with 

sleigh ride in the ÖTZTAL NATURE PARK...Come with us into a 

breathtaking winter wonderland and immerse yourself in a true fairytale 

landscape. We cross the snow-covered forest and hike into the beautiful 

Sulztal valley. We are sure to discover traces of various animals here. Let 

our nature guide tell you a story or two about them. 

 

Registration: Wednesday till 16.00 

Equipment: weatherproof clothes, good hiking shoes, HELMET 

Meeting time: 10.10 

Costs: Cash for the break 

 EUR 5 for the toboggan rental 

Hiking time: 2 h 

Difficulty: easy 

 

 

 

 

Impressive blacksmithing 16.30 – 18.30 

 

Blacksmithing is an ancient craft from the region and is still of great 

importance. During the tour of the Alte Dorfschmiede in Niederthai you 

will learn everything about the right technology, because raw materials 

such as copper, iron or precious metals can be shaped into artistic 

commodities with a lot of skill and talent. The village smithy also has a 

coin minting facility - this is where true memorabilia are created. 

 

Registration: Wednesday till 16.00 

Meeting time: 16.20 

 

  



 Freitag, 15.03.2024 
 

Wunderfaser Schafwolle 09.00 – 11.00 Uhr 

 

Verfolgen Sie im Schafwollzentrum den gesamten Ablauf der heimischen 

Schafwollverarbeitung: Vom Scheren der Schafe bis zur Herstellung von 

regionalen Produkten wie Webteppiche, Hausschuhe oder Zierdecken 

erfahren Sie alles über die traditionelle Handarbeit der Familie 

Regensburger. Dabei berühren Sie die verschiedenen Wollarten der 

Schafe von Ötztaler Bauern. Im Werkstattladen können die Woll- & 

Naturprodukte käuflich erworben werden. 

 

Anmeldung: Donnerstag bis 16.00 Uhr 

Treffpunkt: 08.50 Uhr 

 

 

Leise rieselt der Schnee 09.15 – 15.30 Uhr 

 

Wir bringen Sie zum Treffpunkt, wo Sie Ihren Wanderführer für den Tag 

kennenlernen. Abenteuerliche Schneeschuhwanderung zum alten 

Köfelser Bergsturz im NATURPARK ÖTZTAL ...  

lassen Sie sich von dem winterlichen Märchenwald verzaubern und 

genießen Sie die unberührte Stille um sich herum. Wir wandern vorbei am 

Winkelbergsee und wandern auf einsamen Pfaden hinauf zum Köfelser 

Plateau. Gegen Ende der Wanderung erwartet uns eine gemütliche 

Hütteneinkehr, bei der wir das Erlebte mit glühenden Wangen Revue 

passieren lassen können. 

 

Anmeldung: Donnerstag bis 16.00 Uhr 

Ausrüstung: wetterfeste Kleidung, gute Wanderschuhe 

Treffpunkt: 09.10 Uhr 

Kosten: Bargeld für die Einkehr 

 EUR 11 für den Taxitransfer 

Gehzeit: 3 h 

Schwierigkeit: mittel 

 

  



Friday, 15th of March 2024 

 

 

Magical fiber sheep wool 09.00 – 11.00 

 

Follow the entire process of local sheep's wool processing in the sheep's 

wool center: from shearing the sheep to the production of regional 

products such as woven carpets, slippers or decorative blankets, you will 

learn everything about the traditional handwork of the Regensburger 

family. You will touch the different types of wool of the sheep from Ötztal 

farmers. The wool and natural products can be purchased in the 

workshop shop. 

 

Registration: Thursday till 16.00 

Meeting time: 08.50 

 

 

Let it snow – winter hike 09.15 – 15.30 

 

We bring you to the meeting spot, where you get to know your hiking guide 

for the day. Adventurous snowshoe hike exploring the ancient Köfels 

landslide in the NATURE PARK ÖTZTAL …  

let yourself be enchanted by the wintry fairy tale forest and embrace the 

pristine silence around you. We’ll hike past the Winkelberg lake and hike 

on secluded paths up to the Köfels plateau. Towards the end of the hike, a 

cozy hut stop awaits us, where we can reflect on what we have 

experienced with glowing cheeks. 

 

Registration: Thursday till 16.00 

Equipment: weatherproof clothes, good hiking shoes 

Meeting time: 09.10 

Costs: Cash for the break 

 EUR 11 for the taxi transfer 

Hiking time: 3 h 

Difficulty: medium 

 

 

  



Samstag, 16.03.2024 

 

Ausflugstipp 
 

 

Motorrad Museum Hochgurgl 
 

Die Motor Experience, eine multimediale Erlebniswelt mit 4D-Kino, Motor 

Wall, Techniksimulationen und natürlich viel Motorengeräusch – hier 

kann man auch ohne Motorradführerschein die Faszination einer 

Motorradfahrt mit allen Sinnen erfahren! Unter dem Motto „Heiße Öfen 

hautnah“ wird die Motorgeschichte in mehreren im Ausstellungsbereich 

verteilten Stationen für die Besucher noch erlebbarer gemacht – immer 

umgeben von den motorisierten Raritäten des Museums. 

 

Natürlich dürfen auch große Marken des Automobilsports nicht fehlen! 

Porsche präsentiert unter dem Motto "Porsche Heritage" folgende 

Rennboliden: den 911 (Typ 991) RSR Sau, den 911 (Typ 997) GT3 RSR 

Flying Lizard und den 919 Hybrid 2016. Letzterer ist das originale 

Siegerfahrzeug des 24 Stunden Rennens von Le Mans aus dem Jahr 2016, 

mit dem das Trio Marc Lieb, Romain Dumas und Neel Jani nach 5.233 

Kilometern den 18. Porsche Gesamtsieg holte – in der letzten Runde! 

 

Öffnungszeiten: 10.00 – 17.30 

Eintritt: EUR 15 pro Erwachsenen 

 EUR 8 pro Kind 

 

 

 

 

  



Saturday, 16th of March 2024 

 

Excursion tip 
 

Motorbike Museum Hochgurgl 
 

The Motor Experience, a multimedia adventure world with 4D cinema, 

motor wall, technology simulations and of course lots of engine noise - 

here you can experience the fascination of a motorbike ride with all your 

senses, even without a motorbike-driving license! Under the motto "Hot 

ovens up close", the history of engines is brought to life for visitors in 

several stations distributed throughout the exhibition area - always 

surrounded by the museum's motorized rarities. 

 

Of course, major motorsport brands are not to be missed! Under the 

motto "Porsche Heritage", Porsche presents the following racing cars: 

the 911 (Type 991) RSR Sau, the 911 (Type 997) GT3 RSR Flying Lizard and 

the 919 Hybrid 2016, the latter being the original winning car of the 24 

Hours of Le Mans in 2016, in which the trio Marc Lieb, Romain Dumas and 

Neel Jani took the 18th overall Porsche victory after 5,233 kilometres - on 

the last lap! 

 

Opening hours: 10.00 - 17.30 

Admission: EUR 15 per adult 

 EUR 8 per child 

  



Sonntag, 17.03.2024 

 

Längenfelder Hängebrücke 10.30 – 13.00 Uhr 

 

Brand und Burgstein. Zwei Sonnenbalkone kleben wie Nester rund 200m 

hoch über dem Talboden. Mit Susanna, unserer Wanderführerin starten 

Sie direkt vom Hotel gemütlich entlang des Fischbaches, bis es 

anschließend knackig bergauf geht. „Augen auf und durch!“ heißt es dann 

auf der Panorama Hängebrücke, denn die Aussicht ist einfach 

unschlagbar. Über die alte Burgsteiner Straße geht es anschließend 

wieder zurück ins Hotel. 
 

 

Anmeldung: bis 1 Stunde vor Beginn möglich 

Ausrüstung: wetterfeste Kleidung, gute Wanderschuhe 

Treffpunkt: 10.20 Uhr 

Schwierigkeit: leicht 

Gehzeit: 2 h 

  



Sunday, 17th of March 2024 

 

Längenfelder Suspension bridge  10.30 – 13.00 

 

Brand and Burgstein. Two sunny balconies stick like nests about 200m 

high above the valley floor. With Susanna, our hiking guide, you start 

directly from the hotel along the Fischbach, until it goes crisply uphill. 

"Eyes open and through!" is the motto on the panorama suspension 

bridge, because the view is simply unbeatable. Then it's back to the hotel 

via the old Burgsteiner Straße. 

 

Registration: till 1 hour before start 

Equipment:  weatherproof clothing, good hiking shoes 

Meeting point: 10.20 

Difficulty:  easy 

Hiking time: 2 h 

 

 

  



 

- Yogaglück 

- Helikopter Rundflug 

- Klangbaden – „Floating“ 

- Achtsamkeit – Mit Stress anders umgehen! 

- WATSU – Wasser Shiatsu (jeden Mittwoch möglich) 

- Kutschenfahrt 

- Rafting 

- Canyoning 

- Stuiben Breath Work 

 

 

Für Fragen und Buchungen stehen Ihnen Jana und Ralph von der 

Gästebetreuung jederzeit zur Verfügung. 

  

 
 

 
Urlaub im AQUA DOME ist mehr als Thermengenuss. Unsere 

AQUventures sind außergewöhnliche Abenteuer zu Wasser, auf 

dem Berg oder für den Geist. Wir holen Sie raus aus der 

Komfortzone und berühren die Seele. 

 

Unsere AQUventures mit ausgewählten Trainern und Guides 

sind so individuell wie Sie selbst: Ort und Zeit werden nach 

Wunsch festgelegt. 

 

 



 

 

 

 

 

A holiday in the AQUA DOME is more than enjoying the 

thermal baths. Our AQUventures are extraordinary 

adventures on water, on the mountain or for the spirit. We get 

you out of your comfort zone and touch your soul. 

 

Our AQUventures with selected trainers and guides are as 

individual as you are: location and time are set according to 

your wishes. 

 

 

- Yoga Retreat 

- Helicopter flight 

- Sound bathing - "Floating" 

- Mindfulness - deal with stress differently! 

- WATSU – Water Shiatsu (every Wednesday) 

- Carriage ride 

- Rafting 

- Canyoning 

- Stuiben Breath work 

 

Jana and Ralph from Guest Relations are always available for 

questions and bookings. 
 

 


